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İBN İSFENDİYAR 
(J~~' \)-11) 

Bahaüddin Muhammed 
b. Hasen b. İsfendiyar-ı Katib 

(ö. 613/1216'dan sonra) 

Taril]-i Taberist/in adlı 
eseriyle meşhur olan 

İranlı tarihçi. 
_j 

Muhtemelen Amül'de doğdu. Tari]]-i 
Taberistdn adlı eserindeki bazı bilgiler
den Amüllü olduğu anlaşılmaktadır. Ha
yatının bir bölümünü, Taberistan'da hü
küm süren Bavendller'in bir kolu olan is
pehbediyye hükümdarlarından Hüsamüd
devle Erdeşlr ile oğlu ve halefi Naslrüd
devle ll. Şah Gazi Rüstem'in (ı 206-121 O) 

hizmetlerinde geçiren İbn İsfendiyar bir 
süre bu hükümdarlara katip lik yaptı. 4 
Şewal 606'da (1 Nisan 1210) Bağdat'tan 
Irak-ı Acem'e dönerken hamisi Naslrüd
devle ll. Şah Gazi Rüstem'in öldürüldüğü 
haberini a lı nca yolunu değiştirip Rey'e 
gitti. Burada Rüstem b. Ali b. Şehriyar'ın 
kütüphanesinde, imam Ebü'l-Hasan b. 
Muhammed el-Yezdadl'nin Taberistan'
da hüküm süren "gavbare" lakaplı hü
kümdarlar hakkında bilgiler içeren 'U]f_a 
dü 's-si]J-r ve ]:rala'idü 'd-dür adlı eseri
ni buldu ( TarffJ-i Taberistan, s. 4-5) İki ay
dır ikamet ettiğ i Rey'de bir süre daha ka
lıp hamileri hakkında bilgiler eklemek su
retiyle eseri Farsça'ya çevirmeye karar 
verdi. Tercümeye başlayacağı sırada ba
basından aldığ ı mektup üzerine Amül'e 
döndü. Ancak burada karış ı klıklar çıkınca 

Harizm'e gitti. Beş yıl kald ığı Harizm'de 
Taberistan tarihine dair bilgi toplarken 
bir kitapçıda, Sasanl Devleti'nin kurucusu 
Erdeşlr-i Babekan'ın (226-240) başrahibi 

Tenser'in Taberistan Hükümdan Cusnasf 
Şah'a (Güşnasb Şah) Pehlevi dilinde yazdı
ğı mektubun İbnü'l- Mukaffa' tarafından 
Arapça'ya çevrilmiş bir nüshasını buldu. 
Tari]]-i Taberistô.n' ı yazarken "Name-i 
Tenser" adıyl a anılan bu mektubu Fars
ça'ya çevirerek eserine kaydetti. Tari]]-i 
Taberistan'ı 613'te (1216) yazmayı sür
dürdüğü anlaşılan İbn İsfendiyar'ın ne 
zaman ve nerede vefat ettiği bilinme
mektedir. 

Taberistan tarihine dair en eski kaynak 
olan Tari]]-i Taberistdn dört bölümden 
oluşmaktadır. Birinci bölümün dört alt 
başlığının birincisinde yukarıda sözü edi
len mektubun Farsça tercümesi yer al
maktadır. Bu mektup Sasanller'in teşki
latı hakkında çok önemli bilgiler ihtiva et-

mektedir. Bundan sonraki alt başlıklarda 
Taberistan bölgesinin tarihi. şehirlerin 
kuruluşu , burada daha önce hüküm sü
ren "gavbare" lakaplı krallar. bölgenin fi
ziki özellikleri ve buraya hakim olan hü
kümdarlarla bölgede yetişen alim ler. mu
tasawıflar, hekimler, astronomi bilginleri, 
şairler hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci 
bölüm, Taberistan'ı hakimiyet altına al
mış olan Ziyarller ve Büveyhller'e ayrıl
mıştır. Üçüncü bölümde Taberistan'ın 
Gazneliler ve Selçuklular'ın hakimiyetine 
geçişi. dördüncü bölümde Savendiler ha
nedanı hakkında bilgi verilmektedir. Ese
rin 606 ( 121 O) yılı ndan yaklaşık 750 ( 1349) 
yılına kadar olan bölümü adı bilinmeyen 
bir müellif tarafından ilave edilm iştir. İla
ve edilen kısımların büyük bir bölümü Ev
liyaullah-ı Amüll'nin Tari]]-i Rı1yan adlı 
eserinden iktibas edilmiştir. Eser siyasi 
tarih yanında bölgenin iktisadi ve içtimal 
tarihi açısından da önemlidir. Olayları an
latırken objektif olmaya çalışan İbn İsfen
diyar, bölgeyi yönetenlerin adil uygulama
larından övgüyle bahsederken zalimce 
muamelelerini de yerrnekten çekinme
miştiL Müellif kullandığı kaynakları da 
zikretmiştir. Bunlar Hiıai b. Muhassin es
Sabl'nin Tari]]u Hilali'ş-Şabi', Ebu Man
sur es-Sealibl'nin Yetimetü'd-dehr, Ni
zamülmülk'ün Siyasetname, Cahiz'in el
Beyan ve't-tebyin ve Firdevsl'nin Şah
name adlı eserleridir. Ayrıca Taberi'nin 
Tari]]'inden de istifade ettiği anlaşılmak
tadır. 

Mahalli tarih yazıcılığ ın ın en eski örnek
lerinden biri olan Tari]]-i Taberistdn, Ev
liyaullah -ı Amüll ve Zahlrüddln-i Mar'aşl 
gibi tarihçiler tarafından kaynak olarak 
kullanılmıştır. Mahalli yöneticilerin bölge
yi kontrol altına almak isteyen Araplar'a, 
Gazneliler'e ve Selçuklular'a karşı verdik
leri mücadeleler konusunda önemli bilgi
leri içeren eser. sadece iran'ın Hazar eya
Ietleri için değil Büyük Selçuklu tarihi için 
de önemli bir kaynaktır. 

Eserin Tenser'in mektubuyla ilgili kısmı 
ilk defa J . Darmesteter tarafından Fran
sızca tercümesiyle birlikte "Lettre de Tan
sar au ro i de Tabaristan" adıyla yayımian
mış (JA, 1894, 1, 200 vd. [metin[; a.e., 1, 

502 vd . [tercüme[), Mücteba Minavi de 
bu bölümü Name-i Tenser be Geşnasp 
adıyla neşretmiştir (Tahran 1932) . Tô.ri]]-i 
Taberistan 'ın ingilizce özet tercümesi 
Edward Granville Browne tarafından An 
Abridged Translation of The History of 
Tabaristan adıyla yayımlanmıştır (Lon
don- Le iden 1905). Eserin tamamını Ab-
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bas İkbal-i Aştiyanl iki cilthalinde neşret
miştir (bk bibl) 
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İBN İSHAK 
( Jl:ı...ı! \)'!' ) 

Ebu Abdiilah Muhammed 
b. İshak b. Yesar b. Hıyar el-Muttalibi 

ei-Kureşl el-Medeni 
(ö. 151/768) 

Siyer ve megazl müellifi , 
muhaddis. 

_j 

80 (699) yılında Medine'de doğdu (Ze

hebl, A'lamü'n-nübela', VII, 34); künyesi
nin Ebu Bekir olduğuna dair rivayetler 
varsa da bu doğru değildir. Büyük d ed esi 
Hıyar (veya dedesi Yesar) , Halid b. Velid'in 12 
(633) yılında fethettiği Aynüttemr'deki 
manastırda eğitim gören kırk gençten 
biriydi ve esir alındıktan sonra Medine'
ye gönderilmişti (Hatlb, 1, 214, 2 16) . Bazı 

şarkiyatçılar. İbn İshak' ın büyük dedesi
nin hıristiyan o lmasından dolayı incil'i ve 
Süryanke'yi iyi bildiğini ve Hz. Peygam
ber'den önceki dönemin tarih ve kıssala

rını iyi bilmesinde de bu aile kültürünün 
izlerinin bulunduğuı:ıu ileri sürmüşlerdir. 

Ancak İbn İshak'ın İncil ve Tevrat'ı Medi
ne'de okuduğu , Süryanlce'yi birkaç yıllık 
ikameti s ırasında Mısır'da öğrendiği ve 
bu kültürü orada aldığı kabul edilmekte
dir. İbn İshak'ın babası İshak, amcaları 
Musa ve Abdurrahman ile kardeşleri 
ömer ve Ebu Bekir de ilimle. bilhassa ha
dis rivayetiyle uğraşan kimselerdi (İbn 
Sa 'd, et-Taba~at: el-mütemmim, s. 403-

404) 

İbn İshakeğitimini, başta babası ve 
amcaları olmak üzere birçok şahsiyetten 
hadis, siyer-megazl. şiir, eyyamü'l-Arab 
ve ensab bilgileri alarak tamamladı. Ona 
ders veren Medine'rıin meşhur alimleri 
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